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COMPLEMENTARY PROGRAM GRANT AGREEMENT 

BETWEEN 

THE REPUBLIC OF SENEGAL 

AND 

THE UNITED STATES OF AMERICA 

FOR 

BUDGETARY SUPPORT UNDER FY 1987 ECONOMIC SUPPORT FUND 
STRUCTURAL ADJUSTMENT PROGRAM GRANT (ESF-V) 

00000000000 

ACCORD DE SUBVENTION COMPLEMENTAIRE 

ENTRE 

LA REPUBLIQUE DU SENEGAL 

ET 

LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 

POUR 

LE PROGRAMME D'A.JUSTEMENT STRUCTUREL DANS LE CADRE DU PROGRAMME 
DE SUBVENTION DU FONDS DE SOUTIEN ECONOMIQUE. PHASE V (ESF-V) 

(ANNEE FISCALE 1987) 

DATED/EN DATE DU - 6 M A I 1987 



COMPLEMENTARY PROGRAM GRANT AGREEMENT 

BETWEEN 

THE REPUBLIC OF SENEGAL 
("Grantee") 

AND 

THE UNITED STATES OF AMERICA, Acting 
through the Agency for International 
Development ("A.I.D.") 

Dated: - 6 MA I 1987 
1. Program Title: The FY 1987 Economic. 
Support Fund Structural Adjustment 
Program Grant (ESF-V). 

2. AID Project Number: 685-K-606A 
(Senegal 685-0289) 

3. Fiscal Data: 

Appropriation: 72-117/81037 
Budget Plan Code: GES7-87-31685-KG31 

The above-named parties hereby mutually 
agree to carry out the Program described 
in this Agreement in accordance with (1) 
the terms of this Agreement, including 
any annexes attached hereto, and (2) any 
general agreements between the two 
governments regarding economic or 
technical cooperation. 

4. Amount of AID Grant: U.S. $500,000 
(described in Annex I, Paragraph B.l.l.) 

5. The Grantee's Contribution to the 
Program is described in Annex 1, 
Paragraph B.!. 2. 

6. Program Assistance Completion Date: 
31 March 1990. 

ACCORD DE SUBVENTION COMPLEMENTAIRE 

ENTRE 

LA REPUBLIQUE DU SENEGAL 
("BenMiciaire" ) 

ET 

LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, Agissant par 
l'intermediaire de l'Agence des 
Etats-Unis pour Ie Developpement 
International ("A.I.D.") 

En date du: - ~ M·~ I 1°81( ..... I I (-, I ... · 

1. Titre du Programme: Prograrrme 
d'Ajustement Structurel dans Ie Cadre du 
Programme de Subvention du Fonds de 
Soutien Economique, Phase V (ESF-V) 
(Anne~ Fiscale 1987). 

2. Numero du Progran~e A.I.D.: 
685-K-606A (Senegal 685-0289) 

3. Donnees Fiscales: 

Affectation: 72-117/81037 
Code Budgetairc: GES7-87-31685-KG31 

Par Ie present Accord, les Parties 
susnommees conviennent d'executer Ie 
programme decrit ci-apres, conformement 
1) aux dispositions de l'Accord et des 
Annexes jointes et 2) a des accords 
generaux existant entre les deux 
gouvernements en matiere de cooperation 
economique ou technique. 

4. Montant de la Subvention de l'AID: 
500.000 dollars americains (tel que 
stipule dans l'Annexe 1, Paragraphe 
B.1.1). 

5. La Contribution du Beneficiaire au 
Programme est decrite dans l'Annexe 1, 
Paragraphe B.l.2. 

6. Date d'Achevement de l'Assistance au 
Programme: 31 mnrs 1990 
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7. This Ag~eement consists of this 
title pa~e, Annex 1 (Program 
Description) and Annex 2 (Standard 
Provisions). 

8. Language of Agreement: This 
Agreement is prepared in both English 
and French; the ~nglish language version 
will control in the event of ambiguity 
or conflict between the two versions. 

9. IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and 
the United States of America, each 
acting through its duly authorized 
representative, have caused this 
Agreement to be signed in their names 
and delive~ed as of the day and year 
fi~st above written. 

10. FOR THE/U~ITED STATES OF AMERICA 

.. - 6 MAl 19B7 

1/~#;1 
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7. Le present Accord comprend 1a page 
de titre, l'Annexe 1 {Description du 
Programme et l'Annexe 2 (Dispositions 
generales) . 

8. Libelle de l'Accord: Le present 
Accord est redige en versions ang1aise 
et fran~aise. En cas d'ambigulte ou de 
desaccord entre les deux versions, 1a 
version anglaise fera foi. 

9. EN FOI DE QUOI, ~e Beneficiaire et 
les Etats-Unis d'Amerique, agissant 
chacun par l'intermediaire de son 
representant dument auto~ise, ont signe, 
en leur nom, le present Accord, qui 
entre en vigueur a 1a date de sa 
signature. 

r amo' ;)Toure ':" if 
. ~st~~;.~d~··'.:,~.EC?n·bmi.e" et des Finances 

-: ~:. ' •.. j I •• ",;.' 

M,iiclOliduu '1'_1 U.l\1!j 

1'p 
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ANNEX I 

FY 1987 Economic Support Fund Structural 
Adjustment Program Grant (ESF-V) 

A. PROGRAM DESCRIPTION 

This Program, hereaftcr called the 
"Complementary Program", consists of the 
Studies and Technical Assistance 
component of the FY 1987 Economic 
Support Fund Structural Adjustment Grant 
by the U.S. Government to the 
Government of Senegal (GOS). The 
purpose of the Complementary Program 
Agr'f-~cment is to sUlJport the 
implementation of studies specified in 
the conditions precedent and special 
covenants to the cash tt'ansfcr eornponent 
of the ESF-V Program Gl'ant Agreement 
Number 685-K-606. 

IJSAID/Senegal will. manage the funds '(1 

be provided by A.I.D. under this 
Ag t'!-;emen t. 

The ';tudies specified in the 
conditionnllty of the cad1 tl'an~>feT.' 

component of the ESF-V grant relate to 
GOS cereals policy and to reduction of 
GCS subsidinG to agro-industry. They 
include the following: 

Identification of measures to reduce 
rice imports; 

Analysis of producer price 
relationships between cereals ~nd 
peanuts, and of Senegambia price 
differences; 
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ANNEXE I 

Programme d'Ajustement Structurel dans 
1e Cadre du Progranmle de Subvention du 
Fonds de Soutien Economiq~e V (ESF V) 

(Annee Fiscale 1987) 

A. DESCRIPTION DU PROGRAMME 

Le progt'anmle ci-apd~s denomme 
"Programme complementaire" comprend les 
volets "Assistance technique et Etudes" 
de la subvention du fonds de soutien 
economique dans le cadre dll programme 
d'ajustement structurel allouee pal' les 
Etats-Unis d'Amerique au Gouvernement du 
Senegal. I.e Pl'ogn:lTIlffie complementaire a 
pour objet d'appuycr l'execution des 
etudes stipulees dans les conditions 
prealables et les dispositions speciales 
de l'accord de subvention n° 685-K-606 
relatif au Lransfcrt de liquidites du 
ESF'-V. 

L'USAID/Senegal assurera la gestion 
des fonds fournis pal' l'A.I.D. dans le 
cadre du present accord. 

1) Etudes et Assistance Technigues 

Les etudes de politiques qui sont 
stipulees d~ns la conditjonnalit6 de la 
partie relative ~ l'accord de subvention 
pour le transfert de liquidites du ESF-V 
se l'apportant au plan cerealiel' du 
Gouvernement du Senegal ct a l'abolition 
des subventions de l'agro-industrie. 
Ces etudes compt'ennent notamment: 

- l'identification des mesures destinees 
a reduire les impol'tations de Liz; 

une etude des l'apports entre les prix 
au producteur des cel'eales et de 
l'arachide, et des ecarts de pl'ix entre 
le Senegal et la Gambie; 
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Identification and analysis of 
constraints limiting the 
effectiveness of the banking system 
to support small and medium scale 
enterprises; and 

Audits of SONACOS and CSS. 

2. Indicative Budget for Studies and 
Technical As~istance 

The indicative budget for the studies 
and technical assistance component of 
the program is as follows: 

($'000) 

- study related to rice 
imports 

Analysis of producer price 
relationships between cereals and 
peanuts, and of Senegambia price 
differences 

- Study on constraints 
limiting effectiveness of the 
banking syslem 

- Audits 

- Other studies and 
technical assistance 

- TOTAL 

3. Conditions Precedent: 

100 

100 

100 

100 

500 

Prior to the disbursement of fUYlIi!-; under. 
this Agreement or to the issuance of any 
commitment document~ pursuant to which 
disbursement will be made, the 
Conditions specified in section 2.2.A, 
B, and C of the principal ESF-V Program 
Grant Agreement shall have been met by 
the Grantee, except as A.I.D. may agree 
otherwise in writing. 
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- l'identification et l'analyse des 
contraintes limitant l'efficacite du 
secteur bancaire en ce qui concerne 
l'assistance a la petite et moyenne 
entreprise; 

p. 4 

- les audits de la SONACOS et de la CSS. 

2. Budget Tndicatif des Etudes et de 
!'Assistance Technique 

Le budget indicatif des volets 
etudes et assistance technique du 
progranune se presente conune suit: 

(en milliers de dollars) 

Etude relative aux 
importa lions de dz 100 

- Etude des rapports entre les 
prix au producteur des cereales et 
de l'arachide, et des ecarls de 
prix entre le Scnegal et 1a 
Gambie 100 

- Analyse des contraintes 1imitant 
l'efficacit6 du secteur bancaire 100 

- Audits 100 

- Autres etudes et assistance 
technique 100 

- TOTAL 500 

3. Conditions Prealables 

Les conditions stipulees a la 
section 2.2. A,B, et C de l'Accord de 
Subvention ESF-V devront &tre remplies 
avant tout dcboursement de fonds dans le 
cadre dudit Accord ou la fourniture de 
documents d'engagcments au titre 
desquels des deboursements pourront &tre 
effectues sauf dispositions contraires 
dont l'AID pourrail convenir par ecrit. 
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B. PROGRAM IMPLEMENTATION 

1. Financial Contributions 

1.1. USAID Financing: The amount of the 
A.I.D. grant p~ovided as specified in 
Block 3 of the Title Page, is Five 
Hundred ThoufjiJnd United StaLes Dollars 
($.'jOO,OOO) . 

1.2. Grantee Financing: The GOS will 
contribute to the Project by providing 
personnel, as available, to collahorate 
in activities defined in A.I above. 

2. Contracting 

USAID will undertake all procurement in 
support of this Agreement and make 
direct payments for goods and services 
financed under the Grant. 

3. Reporting 

USAID will report quarterly to the 
Minister of Finance on activities 
carried out under this Program. 

4. Source and Origin of COMnodities, 
Nationality of Services 

Commodities financed by A.I.D. under 
this Grant shall have their source and 
origin in the Cooperating Country or in 
the United States except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing. Except for 
ocean shipping, the suppliers of 
commodities or services shall have the 
Cooperative Country or the United states 
as their place of nationality except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing. 
Ocean shipping financed by A.I.D. under 
the Grant shall, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, be financed 
only on flag vessels of the United 
states. 

2187P 
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B. EXECUTION DU PROGRAMME 

1. Contributions financieres 

1.1.. F'inancement de l'AID: Le montant de 
la Subvention accordee par l'A.I.D., tel 
que stipul~ ~ la case 3 de la page de 
titre s'~l~ve ~ cinq cent mille dollars 
U.S. (SOO.OOO). 

1.2. Financement du B~p~ficiaire: Le GRS 
pJrticipera au projet en fournissant Ie 
personnel disponible n~cessaire ~ la mise 
en oeuvre des activites pr~cisees en A.l 
ci-dessus. 

2. Passation de Marches et Contrats 

L'USAIO entreprendra tous les achats 
aux fins du present Accord et effectuera 
des payements directs pour les biens et 
services finances dans Ie cadre de la 
Subvention. 

3. ~orts 

L'USAID enverra au Minist~re des 
Finances et de l'Economie des rapports 
trimestriels sur les activites execut~es 
dans Ie cadre du progranune. 

4. Source et Origine des Biens et 
Nationalit~ des Services 

Les biens finances par l'A.I.D. dans 
Ie cadre de la presente subvention auront 
leur source et origine dans le pays 
cooperant ou aux Etats-Unis sauf 
disposition contraire convenue par ecrit 
par l'A.I.D. Sauf en ce qui concerne le 
transport maritime, les fournisseurs des 
biens ou services devront avoir la 
nationalit~ du pays coop~rant ou de celle 
des Etats-Unis sauf disposition contraire 
convenue par ecrit par l'A.I.D. Le 
transport maritime financ~ par l'A.I.D 
dans Ie cadre de la subvention ne devra 
sauf disposition contra ire convenue par 
ccrit par l'A.I.D, etre finance que sur 
navires battant pavillon americain. 

2214P 
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nlY'p:·,' lil 
Drafter: PRM: MBeye/HLube 11: mb 01114187 

Clearances: PRM:CSMcclusky 
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